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что въ его глазахъ не видно ни одпой электрической искры
грозы, и что, следовательно, страшный пушечный грохотъ,
угрожавшій всей вселенной, совсѣмъ прошелъ мимо. Они
говорятъ, что баронъ даже чихаетъ миромъ. Правда, что
въ послѣдній разъ, какъ я имѣлъ честь представляться
г. фонъ-Ротшильду, онъ сіялъ самымъ утѣшительнымъ
до-вольствомъ, и его розовое настроеніе переходило даже въ
поэзію, потому что, какъ я уже разъ сообщилъ, г. баронъ
въ такія свѣтлыя минуты обыкновенно изливаетъ потокъ
своего юмора въ рнѳмахъ. Я нашелъ, что на этотъ разъ
риѳмы особенно хорошо удавались ему; только на слово
Константинополь онъ никакъ не могъ найти риѳму и
по-чесывалъ у себя въ головѣ, какъ дѣлаютъ всѣ стихотворцы,
когда у нихъ нѣтъ риѳмъ. Такъ какъ я тоже немножко
поэтъ, то позволилъ себѣ замѣтить г. барону, что съ
сло-вомъ Константинополь можетъ, кажется, риѳмовать русское
слово соболь, но эта риѳма, повидимому, очень не
понравилась ему, онъ началъ доказывать, что Англія никогда не
согласится на нее и что отъ нея можетъ произойти
европейская война, которая будетъ стбить міру много слезъ и
крови, а ему самому—много денегь.

Г. фоиъ-Ротшильдъ, дѣйствительно, лучшій полигическій
термометръ; я не хочу назвать его предвѣщаюіцею погоду
лягушкой, потому что эти слова недостаточно почтительны.
А этого человѣка вѣдь нельзя не почитать, хоть бы ужъ
вслѣдствіе почтенья, которое питаетъ къ нему большинство
людей. Я всего охотнѣе иосѣщаю его въ его конторѣ, гдѣ,
какъ философъ, могу наблюдать, какъ народъ, и не только
народъ Божій, но и всѣ остальные народы, изгибаются и
преклоняются предъ нимъ. Тутъ происходить такія
сги-банья и извиванья спинного хребта, какія могутъ
затруднить даже самаго лучшаго акробата. Я видѣлъ людей,
которые, при прпближеніи къ великому барону, вздрагивали,
точно они прикоснулись къ Вольтову столбу. Уже передъ
дверью его кабинета многихъ охватываетъ почтительный
треиетъ, и не Одинъ маклеръ или а^епі <1е сііап^е,
осмѣ-ливающійся вступать въ частный кабинетъ г. барона,
сни-малъ бы прежде свою обувь, если бъ не боялся, что въ
этомъ случаѣ ноги его будутъ вонять еще больше, и вонь
обезпокоитъ г. барона. Этотъ частный кабинетъ въ самомъ
дѣлѣ удивительное мѣсто, возбуждающее такія же
возвышенный чувства и мысли, какія поселяетъ въ насъ видъ


океана или ѵсѣяннаго звѣздами неба... тутъ мы видимъ,
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